
Instrucciones para uso

Indicaciones para el uso
El dispositivo D R Burton OxyPAP® está indicado para el 
tratamiento y prevención de atelectasias. También tiene la 
capacidad de proporcionar oxígeno suplementario cuando 
se usa con oxígeno comprimido. El dispositivo es para 
pacientes (de 5 años en adelante) que son capaces de seguir 
instrucciones para la terapia de presión positiva en las vías 
respiratorias (PAP). El uso normal de OxyPAP no debe ser más 
de 24 horas de uso combinado total. El entorno de uso es en 
un hospital o entorno clínico.

Contraindicaciones
Aunque no se han informado contraindicaciones absolutas para 
el uso de la terapia PAP, se debe evaluar cuidadosamente lo 
siguiente antes de tomar la decisión de iniciar la terapia:

• Incapacidad para tolerar un mayor esfuerzo de respiración
• Presión intracraneal (PIC)> 20 mm Hg
• Cirugía o trauma reciente facial, oral, esofágica o craneal
• Neumotórax no tratado
• Ruptura de membrana timpánica conocida o sospechada u 

otra patología del oído medio
• Inestabilidad hemodinámica.
• Sinusitis aguda
• Epistaxis
• Hemoptisis Activa 
• Nausea

Advertencias
Reacciones Adversas pueden incluir:

• Mayor esfuerzo de respiración que puede conducir 
a hipoventilación e hipercarbia.

• Aumento de presión craneal
• Compromiso Cardiovascular 
• Isquemia Miocárdica
• Disminución del retorno venoso 
• Ingestión de aire con mayor riesgo de vómitos y aspiración.
• Claustrofobia
• Baro trauma Pulmonar
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Instrucciones de uso
Preparación:
1. Conecte el adaptador OxyJet® Venturi al cuerpo OxyPAP® como 

se muestra en la página anterior
2. Abra la tapa de la boquilla OxyPAP y colóquela perpendicular al 

cuerpo del dispositivo para usarlo
3. Conecte el manómetro (si está incluido) al puerto de presión 

OxyPAP, entre la boquilla y el Indicador de presión
4. Conecte un extremo del tubo (incluido) al conector con ranuras 

OxyPAP
5. Conecte el otro extremo del tubo al medidor de flujo de la 

fuente de gas.
6. Ajuste el medidor de flujo de la fuente de gas a 10 LPM
7. Gire el indicador de presión a la configuración de resistencia de 

la vía aérea espiratoria deseada

Procedimiento:
1. Coloque la boquilla en la boca del paciente e indique al paciente 

que respire contra la resistencia generada por el OxyPAP
• Indique al paciente que se relaje durante la respiración 

diafragmática.
• Verifique que el paciente mantenga un sello hermético en 

la boquilla durante la terapia
• Aconseje al paciente que use una pinza nasal, si es 

necesario.
2. Monitoree la presión de la vía aérea y ajuste el medidor de flujo 

de la fuente de gas para lograr la presión espiratoria deseada
3. Asegure que el paciente continúe respirando con OxyPAP hasta 

que se le indique que pare
 Aviso: Una sesión de terapia tiene la intención de no durar más 

de 20 minutos. Realice la terapia 3 veces al día, o según las 
indicaciones de su médico.

Advertencias:
• NO SE RECOMIENDA PERMITIR PRESIONES SUPERIORES A 20 cm 

H2O DURANTE LA RESPIRACIÓN
• NO AUMENTE EL MEDIDOR DE FLUJO DE LA FUENTE DE GAS POR 

ENCIMA DE 15 LPM
• ¡NO OBSTRUYA LA ENTRADA DE AIRE! (PUERTO DE ARRASTRE) 

DURANTE EL USO
• NO INTENTE ESTERILIZAR EL DISPOSITIVO
• NO SUMERJA EL DISPOSITIVO EN LÍQUIDO
• EL OxyPAP NO ESTÁ DISEÑADO PARA USO CON VENTILACIÓN 

INVASIVA
 Aviso: Reemplace el dispositivo OxyPAP después de 24 horas de 

uso acumulativo o inmediatamente si está dañado.

Especificaciones Generales
 ENTORNO OPERATIVO
Temperatura: 10 - 40°C (50 - 104°F)
Humedad Relativa: 0 - 95%
Presión Atmosférica: 540 - 1060 hPa

 CONDICIONES DE ALMACENAJE
Temperatura: -20 - 45°C (-4 - 113°F)
Humedad Relativa: 0 - 95%
Presión Atmosférica: 440 - 1060 hPa
La precisión del manómetro se ha verificado de 0 a 30 cmH2O.
Uso de un solo paciente solamente.
No comparta ni use con múltiples pacientes.
No está hecho con caucho natural.

Limpieza del OxyPAP
Durante el curso del tratamiento, el OxyPAP puede acumular 
secreciones o ensuciarse y requerir limpieza. Siga las instrucciones a 
continuación para limpiar el OxyPAP, según sea necesario.

Desmontaje
1. Asegúrese de que el medidor de flujo de la fuente de gas esté 

cerrado
2. Desconecte el tubo de suministro de gas del conector con 

ranuras OxyJet®
3. Desconecte el manómetro (si está presente) del puerto de 

presión OxyPAP
4. Retire la boquilla del cuerpo OxyPAP
5. Desconecte el adaptador OxyJet Venturi del cuerpo OxyPAP

Limpieza
1. Lave la boquilla y el adaptador OxyJet Venturi con detergente 

líquido para platos y agua tibia.
2. Enjuague la boquilla, el OxyJet y el cuerpo OxyPAP bajo el 

chorro del agua del grifo, teniendo cuidado de no sumergir el 
dial de presión OxyPAP al enjuagar

  Avisos:
• Se puede usar un cepillo para botellas o un limpiador de 

pipas para eliminar las acumulaciones del cuerpo de 
OxyPAP durante la limpieza

• El indicador de presión OxyPAP, el manómetro y el tubo 
de suministro de aire se pueden limpiar limpiando las 
superficies externas con un pañuelo humedecido con 
alcohol isopropílico al 70%

Secado y reensamblaje
1. Seque las piezas al aire completamente o séquelas con un 

paño sin pelusa antes de volver a armar
2. Inspeccione visualmente el dispositivo; Si se observa suciedad, 

repita los pasos de limpieza. Si se observa algún daño, deseche 
y reemplace el dispositivo.

3. Vuelva a armar el dispositivo siguiendo las instrucciones de la 
página anterior antes del siguiente uso.
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